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Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever

***
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In this retelling, as in all my retellings, I have tried to make the work of literature accessible to modern readers who may lack some of the knowledge about mythology, religion, and history that the literary work’s contemporary audience had. 

Do you know a language other than English? If you do, I give you permission to translate this book, copyright your translation, publish or self-publish it, and keep all the royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the original retelling.)

I would like to see my retellings of classic literature used in schools, so I give permission to the country of Finland (and all other countries) to buy (or get free) one copy of this book as an eBook and give copies to all students forever. I also give permission to the state of Texas (and all other states) to buy (or get free) one copy of this eBook and give copies to all students forever. I also give permission to all teachers to buy (or get free) one copy of this eBook and give copies to all students forever.

Teachers need not actually teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies of my eBooks as background material. For example, if they are teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my Virgil’s Aeneid: A Retelling in Prose and tell students, “Here’s another ancient epic you may want to read in your spare time.”
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DEDICATED TO THOSE WHO ACCOMPLISH GOOD
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Where are all the Donald Trump cancer centers?

Where are all the Donald Trump hospital wings?

Where are all the Donald Trump food banks?

Where are all the Donald Trump libraries?

Where are all the Donald Trump educational grants & scholarships?

What disease eradication efforts does Donald Trump support?

How does Donald Trump use his vast wealth to help eradicate poverty?

How does Donald Trump use his vast wealth to help eradicate hunger?

How does Donald Trump use his vast wealth to improve access to health care?

How does Donald Trump use his vast wealth to help under-fed and under-housed children?

How does Donald Trump use his vast wealth to help eradicate homelessness?

Does Donald Trump have any philanthropic interests beyond his own wealth and security?

Where are all the testimonies and stories of Donald Trump’s generosity and kindness to others?

If Donald Trump doesn’t want to use his own money to accomplish good, why doesn’t he use public money to accomplish good?
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CAST OF CHARACTERS
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Prologue.

King Midas, King of Phrygia (now part of western Turkey). 

Sophronia, Daughter of King Midas. 

Counselors of King Midas: Eristus. Martius. Mellacrites. 

Petulus, Page to Mellacrites. 

Celia, Daughter of Mellacrites. 

Pipenetta, Maid to Celia. 

Licio, Page to Celia. 

Minutius, another Page. 

The gods: Bacchus, god of wine. Apollo, aka Phoebus Apollo, aka Phoebus. Pan, god of the wild. 

Voice of Apollo’s Oracle.

Shepherds: Menalcas. Coryn. Celthus. Dryapon. Amyntas. 

Motto, a Barber. 

Dello, his apprentice. 

A Huntsman. 

Erato, a Nymph, Priestess to Pan. 

Other Nymphs, including Thalia. 

Ladies of the Court: Camilla. Amerula. Suavia. 

Scene: Phrygia and Delphi. 

NOTES:

In this play, the island of Lesbos may stand for the island of Britain and especially the country of England. King Midas may stand for King Philip II of Spain. The King of Lesbos may stand for Queen Elizabeth I of England. At this time, Britain and Spain were enemies, and recently, in 1588, England had defeated the Spanish Armada.

King Midas is the King of Phrygia (now part of western Turkey). He is NOT King Minos of Crete, which is famous for the Minotaur and the Labyrinth it was kept in.

In this society, a person of higher rank would use “thou,” “thee,” “thine,” and “thy” when referring to a person of lower rank. (These terms were also used affectionately and between equals.) A person of lower rank would use “you” and “your” when referring to a person of higher rank.

The word “wench” at this time was not necessarily negative. It was often used affectionately.

The word “fair” can mean attractive, beautiful, handsome, good-looking.

“Sirrah” was a title used to address someone of a social rank inferior to the speaker. Friends, however, could use it to refer to each other, and fathers could call their sons “sirrah.”
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THE PROLOGUE IN ST. PAUL’S
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The Prologue said to you, the readers, all of whom are either men or honorary men:

“Gentlemen, so fickle and difficult to please is the world that for apparel there is no fashion, for music there is no instrument, for diet there is no delicacy, and for plays there is no invention except that which breeds satiety before noon, and contempt before night.”

The Prologue spoke about the difficulty various service providers have in satisfying the public: 

“Come to the tailor, he has gone to the painters to study fashion in paintings and learn how more cunning and skill may lurk in the fashion than can be expressed in the making.”

Tailors did study paintings to see what fashions the figures were wearing.

The Prologue continued:

“Ask the musicians, they will say their heads ache with devising notes beyond Ela, a very high note. 

“Inquire at ordinaries [taverns that serve food], there must be salads for the Italian; toothpicks for the Spaniard; pots of alcoholic beverages for the German; stews and porridges for the Englishman. 

“At our theatrical performances, soldiers call for tragedies: Their object is blood. 

“Courtiers call for comedies: Their subject is love.

“Countrymen call for pastorals: Shepherds are their saints. 

“Trade and travel have woven the nature of all nations into ours; and they have made this land like arras, full of fanciful images, which formerly was broadcloth, full of workmanship.”

An arras is a wall hanging in which are woven scenes and/or figures.

The Prologue continued:

“Time has mixed up our minds, and our minds have mixed up the matter; but all comes to this pass, that what heretofore has been served in several dishes for a feast, is now minced in a large plate for a gallimaufry [stew made from odds and ends of food]. If we present a mingle-mangle, our fault is to be excused, because the whole world has become a hodge-podge.”

“Mingle-mangle” and “hodge-podge” both mean “mishmash.”

The Prologue continued:

“We are anxious about your judgments because you are wise. 

“We are anxious about our own performance because we are not perfect. 

“We are anxious about our author’s play because he is idle. 

“Only this encourages us, that presenting our studies and play before gentlemen, even if they receive an inward mislike, we shall not be hissed with an open disgrace. 

“Stirps rudis urtica est; stirps generosa, rosa.” 

The Latin means: “A man of low birth is a nettle; a man of high birth is a rose.”
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CHAPTER 1

— 1.1 —
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Bacchus, King Midas, Eristus, Martius, and Mellacrites met in the gardens before King Midas’ palace. 

Bacchus was the god of wine.

King Midas was the King of Phrygia (now part of western Turkey). He had been entertaining Bacchus.

Eristus, Martius, and Mellacrites were King Midas’ counselors.

Bacchus said:

“King Midas, where the gods bestow benefits they ask thanks, but where they receive good turns, they give rewards. 

“Thou have filled my belly with food, my ears with music, and my eyes with wonders. 

“Bacchus of all the gods is the best fellow, and King Midas among men is a king of fellows.”

A fellow is a convivialist: a good liver, someone fond of good food and good music and good sights and other good things, including good company.

Bacchus continued:

“All thy grounds are vineyards, and thy fruit are grapes; thy chambers are wine cellars, and thy household items are standing cups.”

Standing cups are wine cups that have stems and bases they stand on.

Bacchus said:

“Therefore, ask me for anything, and it shall be granted. 

“Would thou have the pipes of thy conduits to run wine, the udders of thy beasts to drop nectar, or thy trees to bud ambrosia?” 

Nectar is the drink of the gods; ambrosia is the food of the gods.

Bacchus continued:

“Do thou desire to be fortunate in thy love, or famous in thy victories, or to have the years of thy life be as many as the hairs on thy head?”

Hmm. Be careful what you ask for, King Midas. Mythology has tales of mortals asking to live many, many years more than is normal, but forgetting to ask for endless youth. Such mortals grow older and older, and when one such mortal, a Sibyl, was asked what she wished for most, she wished for death.

Bacchus continued:

“Nothing shall be denied, so great is Bacchus, and so happy is King Midas.”

King Midas replied:

“Bacchus, for a king to beg something from a god is no shame, but to ask with advice, is wisdom.

“Give me permission to consult my advisors, lest desiring things above my reach, I will be burnt with Phaeton, or desiring things against nature, I will be drowned with Icarus, and with us so perishing, the world shall both laugh and wonder, crying, Magnis tamen excidit ausis.”

The Latin means: “Yet at least he fell because of his deeds of great daring.”

The Latin quotation is from Ovid, Metamorphoses, II.328.

Phaeton attempted to drive the Sun-chariot across the sky, but he could not manage the horses, and so it came close to Earth and would have set it on fire, but Jupiter, King of the gods, hurled a thunderbolt and killed Phaeton, who fell to Earth. 

Daedalus and his son, Icarus, were imprisoned on the island of Crete. To escape imprisonment, Daedalus fashioned wings made out of wax and feathers so that they could fly away from the island where they were imprisoned. He warned his son not to fly too high, for if he did, the sun would melt the wax, the feathers would fall out of the wings, and he would fall into the sea and drown.

This is exactly what happened. Icarus became excited because he was flying, he flew too high, the wax of his wings melted, the feathers fell out of the wings, and he drowned.

Bacchus granted the permission that King Midas had requested: “Consult. Bacchus will consent.”

King Midas said to his advisers, “Now, my lords, let me hear your opinions. What wish may make my days most happy and may make his subjects best content?”

Eristus expressed his opinion that King Midas ought to ask for love:

“If I were a king, I would wish to possess my mistress, for what sweetness can there be found in life, but love? The more mortal the wounds of love are to the heart, the more immortal they make the possessors. 

“And who does not know that the possessing of love must be the most precious thing because the pursuing of it is so pleasing?” 

Martius expressed his opinion that King Midas ought to ask for political and military power:

“Love is a pastime for children, breeding nothing but folly, and nourishing nothing but idleness. I would wish to be monarch of the world, conquering kingdoms like villages and being the greatest on the earth. I would wish to be commander of the whole earth.

“For what is there that more tickles the mind of a king than a hope to be the only king, wringing out of every country tribute, and in his own country to sit in triumph? Those who call conquerors ambitious, are like those who call thrift ‘covetousness,’ call cleanliness ‘pride,’ and call honesty ‘preciseness’ or ‘severe Puritanical fastidiousness.’

“Command the world, King Midas. A greater thing you cannot desire, a lesser thing you should not.”

“What do you say, Mellacrites?” King Midas asked. 

Mellacrites expressed his opinion that King Midas ought to ask for gold:

“Nothing, except that these two have said nothing. 

“I would wish that everything I touched might turn to gold because gold is the sinews of war, and gold is the sweetness of peace. 

“Isn’t it gold that makes the most chaste to yield to lust, the most honest and loyal to yield to lewdness, the wisest to yield to folly, the most faithful to yield to deceit, and the most holy in heart to be most hollow of heart?”

Gold can buy a lot of flesh and corrupt a lot of character.

Mellacrites continued:

“In this word ‘gold’ are all the powers of the gods, the desires of men, the wonders of the world, the miracles of nature, the generosity of fortune and triumphs of time. 

“By the use of gold, you may shake the courts of other princes, and have your own settled.

“One spade of gold undermines faster than a hundred mattocks of steel.”

Mattocks are digging implements. One way to undermine the walls of a city is to dig tunnels under the walls and then set off explosives. A quicker way is to bribe people to open the gates and let in your soldiers.

Mellacrites continued:

“Would one be thought religious and devout? 

“Quantum quisque sua nummorum servat in arca, tantum habet et fidei: Religion’s weighing scales are golden bags.” 

The Latin means: “Every man is trusted in proportion to the amount of money he has in his treasury.” 

The Latin quotation is from Juvenal, Satires, III.143-144.

Mellacrites continued:

“Do you desire virtue? 

“Quaerenda pecunia primum est, virtus post nummos: The first stair of virtue is money.”

The Latin means: “Seek money first; seek virtue after you have money.”

The Latin quotation comes from Horace, Epistles, I.1.53-54.

Mellacrites continued:

“Does anyone thirst to enter the rank of the gentry and become a gentleman, and does anyone wish to be esteemed beautiful? 

“Et genus et formam regina pecunia donat: King Coin has a mint to stamp gentlemen, and it has the art, aka skill, to make amiableness.”

“Amiable” means “worthy to be loved.” 

The Latin means: “Queen Pecunia [Queen Money] gives both pedigree and beauty.”

The Latin quotation comes from Horace, Epistles, I.6.37.

Mellacrites continued:

“I don’t deny that love is sweet, and I don’t deny that love is the marrow of a man’s mind.

“I don’t deny that to conquer kings is the quintessence of the thoughts of kings.

“Why, then get both with gold:

“Aurea sunt vero nunc aecula, plurimus auro venit honos, auro conciliatur amor: It is a world for gold; honor and love are both obtained through the payment of interest.” 

The Latin means: “Now is the Golden Age. The greatest honor is sold for gold; love is sold for gold.” 

The Latin quotation comes from Ovid, Ars Amatoria, II.277-278, but Ovid has vere, not vero. 

Mellacrites continued: 

“Does King Midas determine to tempt the minds of his enemy’s true subjects? Does King Midas determine to draw them from obedience to treachery, from their allegiance and oaths to treason and perjury? 

“Quid non mortalia pectora cogit auri sacra fames? What holes does gold not bore in men’s hearts?”

The Latin means: “What doesn’t this insatiable love of gold compel mortal men to do?”

The Latin quotation comes from Virgil, Aeneid, III.56-57.

Mellacrites continued:

“Such virtue is there in gold that although it is bred in the most barren ground, and trodden under foot, it mounts to sit on princes’ heads.”

Gold is used in crowns.

Mellacrites continued:

“Wish for gold, King Midas, or wish not to be King Midas. 

“In the counsel of the gods, wasn’t Anubis with his long nose of gold preferred before Neptune, whose statue was only brass? 

“And wasn’t Aesculapius more honored for his golden beard than Apollo was honored for his sweet harmony?”

Lucian wrote the Zeus Tragoedus, in which the gods were seated according to the material their statue was made of, rather than according to their merit and virtue. Anubis’ statue had a long nose of gold, and so he was seated in a more prestigious seat than Neptune. Anubis is often portrayed as a man with a dog’s head.

Aesculapius’ statue had a gold beard, and he was seated in a more prestigious seat than Apollo. Aesculapius is the god of medicine.

Eristus said, “To have gold and not love (which cannot be purchased by gold) is to be a slave to gold.”

Martius said, “To possess mountains of gold, and a mistress more precious than gold, and not to command the world, is to make King Midas a new apprentice to a money-coining mint, and a journeyman to a woman.”

A journeyman is a hired man.

Mellacrites said:

“To enjoy a fair lady in love, and lack fair gold to give, and to have thousands of people to fight, and no penny to pay — will make one’s mistress wild and will make his soldiers tame. 

“Jupiter was a god, but he knew gold was a greater god: and he flew into those grates with his golden wings, where he could not enter with his swan’s wings.”

Jupiter lusted after the mortal maiden Danae. The gods are shape-shifters, and Jupiter assumed the form of a shower of gold, passed through the grates of the walls imprisoning her, and impregnated her. She gave birth to the hero Perseus.

A cynical interpretation of the myth is that Jupiter gained access to Danae by giving her jailer a shower of gold coins.
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